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ANSUCHEN UM ZULASSUNG 
Application for Admission 

 Eignungstest

 O Humanmedizin/medicine 

O Zahnmedizin/dentistry 

Vorstudienlehrgang 

 O Humanmedizin/medicine 

 O Zahnmedizin/dentistry

 

 

 

Füllen Sie dieses Formular in Blockschrift genau und vollständig aus und kreuzen Sie zutreffendes an! 

Fill this form in block letters exactly and completely and mark the applying! 

 

ANGABEN ZUR PERSON – PERSONAL DATA 
 

Familienname: 
Last name: 

 

 

Vorname(n): 
First name: 

 

 
Geburtsdatum:    Geschlecht: o männlich/male 
Date of birth:    sex:               o weiblich/female           

 

 
Staatsbürgerschaft: 
Citizenship:  

 

 
Heimatadresse: 
Permanent address: 

 

 
E-Mail und Telefonnummer: 
E-mail and telephone number: 

 

 
Derzeitige Adresse: 
Delivery address: 
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VORBILDUNGSNACHWEISE – EDUCATIONAL BACKGROUND 
 

 
Nachweis der Hochschulreife; Ausstellungsland und Datum:
Secondary school leaving certificate; country und date of issue:  

 

 

 
Bereits begonnene oder absolvierte Universitätsstudien:
Study programmes already commenced or completed: 
 

Name der Universität: 
Name of university: _________________________________________ 
 

Studienrichtung: 
Study programme(s): ________________________________________ 
 

Studienzeit (von-bis): 
Period of study (from-till): ____________________________________ 
 

Daten des erworbenen Studienabschuss: 
Date of completion: __________________________________________ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

DEUTSCHKENNTNISSE – KNOWLEDGE OF GERMAN 

 
O Deutsch ist meine Muttersprache – I am a German native speaker

 

 
Ich verfüge über Deutschkenntnisse – my knowledge of German is
 
 O gut/good   O ausreichend/sufficient 
 
 O schlecht/bad  O keine/I don’t speak German 

 

 

 

 
Anerkannte Deutschzeugnisse: 

• Zeugnis des Vorstudienlehrganges der Wiener Universitäten 
• Österreichisches Sprachdiplom Deutsch:  

Mittelstufe (ÖSD-M) und Wirtschaftssprache Deutsch (ÖSD-DWD) 
• Wiener Internationale Hochschulkurse (Mittelstufe 3) 
• Goethe Institut: Mittelstufe Deutsch (C1) und Wirtschaftssprache Deutsch (C2) 
• Deutsche Sprachprüfung für den Hochschulzugang ausländischer Studienwerber (DHS) 
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Ich habe an der Medizinischen Universität Wien bereits einmal einen Antrag auf 
Zulassung gestellt: 
I have already submitted an application for admission to the Medical University of 
Vienna: 
 

Datum/date: _____________  Aktenzahl/reference number: _______________ 

 

 

 

 

 
Waren Sie schon an einer Österreichischen Universität gemeldet?
Have you already been registered at an Austrian University? 
 

O Ja/Yes  ______________________        O Nein/No 
    Matrikelnummer/Registrations number 

 

 

 

GLEICHSTELLUNG – EQUAL STATUS 

 Ich gehöre einer gleichgestellten Personengruppe an:
I am eligible for equal status: 
 

 O Ja/Yes Punkt _____  O Nein/No 

 

 

 

 

 

1. Personen, die in Österreich auf Grund staatsvertraglicher oder gesetzlicher Bestimmungen Privilegien und 
Immunitäten genießen, sowie Personen, die sich zum Zeitpunkt des Erwerbes des Reifezeugnisses im Auftrag der 
Republik Österreich im Ausland aufhalten und dort auf Grund staatsvertraglicher oder gesetzlicher Bestimmungen 
Privilegien und Immunitäten genießen sowie deren Ehegatten/innen und Kinder. 
persons enjoying privileges and immunities because of bilateral agreements or legal terms in Austria or abroad in 
the name of the Austrian Republic, as well as their spouses and children; 

2. in Österreich akkreditierte und hier hauptberuflich tätige Auslandsjournalisten/innen sowie ihre Ehegatten/innen und 
Kinder. 
accredited journalists from abroad who have their main working interest in Austria, as well as their spouses and 
children; 

3. Personen, die entweder selbst wenigstens fünf zusammenhängende Jahre unmittelbar vor der Antragsstellung auf 
Zulassung den Mittelpunkt ihrer Lebensinteressen in Österreich hatten oder die mindestens eine/n gesetzliche/n 
Unterhaltspflichtige/n haben, bei der/dem dies der Fall ist; Als Nachweis werden verlangt: Bestätigung des 
Meldeamtes über den ordentlichen Wohnsitz in Österreich, Bestätigung der Sozialversicherung über die 
Versicherungszeiten und gegebenenfalls die Heirats- bzw. die Geburtsurkunde. 
persons who have had their main living interests in Austria for at least five continuous years immediately before 
applying for admission, or who have at least one person legally responsible for the applicant's alimony for whom the 
same applies. Required certificates accepted as evidence are: certificate of registration office confirming permanent 
residence in Austria, confirmation of social insurance about time insured and if applicable the marriage or birth 
certificate; 

4. Personen, die ein Stipendium für das  angestrebte Studium entweder auf Grund staatsvertraglicher Bestimmungen 
oder in gleicher Höhe aus jenen Mitteln einer österreichischen Gebietskörperschaft erhalten, die gemäß den 
Finanzvorschriften dieser Gebietskörperschaft ausdrücklich für Stipendien zu verwenden sind. 
persons who receive a scholarship for the chosen field of studies, either on the basis of bilateral agreements or in the 
same amount from funds of an Austrian regional administrative body for specific purpose of scholarship; 

5. Inhaber/innen von Reifezeugnissen österreichischer Auslandsschulen; 
persons with secondary school leaving certificates of Austrian International Schools; 

6. Flüchtlinge im Sinne der Konvention über die Rechtsstellung der Flüchtlinge beziehungsweise Personen, die 
aufgrund des Asylgesetzes 1997 in Österreich eine Aufenthaltsbewilligung haben. 
refugees in the sense of the convention concerning the legal position of refugees or persons, who have a right of 
residence in Austria because of the law of asylum 1997. 
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BEILAGEN ZUM ANSUCHEN – ENCLOSURES TO THE APPLICATION 

 
Ich lege folgende Unterlagen bei:
I enclose the following documents: 
 

O Nachweis der allgemeinen Universitätsreife (Reifezeugnis) 
    Secondary school leaving certificate (e.g. high school diploma, baccalaureate) 
O Nachweis der Zulassung zum gewählten Studium an einer staatlich anerkannten  
    Universität im Ausstellungsland des Reifezeugnisses (dieser Nachweis entfällt für  
    gleichgestellte Personengruppen) 
    Proof of the licensing to the elective study at a by the state recognised university in  
    the exhibit land of the ripe report (this proof is cancelled for equal personal groups) 
O Nachweis über bereits absolvierte Universitätsstudien (Prüfungsergebnisse) 
    Record of academic progress (transcript of university courses and exams) 
O Nachweis über erworbene akademische Grade 
    Proof about acquired academic degrees 
O Nachweis der Deutschkenntnisse  
    Proof of the German knowledge 
O Nachweise, die eine Gleichstellung begründen 
    The proofs which found an equalization 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ich erkläre hiermit, dass obige Angaben vollkommen der Wahrheit entsprechen. Ich erkläre weiters, dass ich im 
Ausstellungsland des Reifezeugnisses bzw. des Hochschuldiploms sämtliche Vorraussetzungen für die Zulassung zum 
Studium bzw. Fortsetzung des Studiums (und zwar für die Studienrichtung, die ich in Österreich aufnehmen möchte) 
erfüllt habe.  
Ich nehme zur Kenntnis, dass eine aufgrund unwahrer Angaben erlangte Zulassung den Verlust des Studienplatzes 
bedeutet und die Vorlage gefälschter Urkunden auch strafrechtliche Konsequenzen nach sich ziehen wird. 
Sollte die Medizinische Universität Wien im Rahmen des Ermittlungsverfahrens zur Ansicht gelangen, dass ich die 
Voraussetzungen für die Zulassung zum Studium aufgrund fehlender Deutschkenntnisse und/oder mangelnder 
Gleichwertigkeit meiner ausländischen Zeugnisse mit einer österreichischen Reifeprüfung nicht erfülle und daher 
Ergänzungsprüfungen vorschreibt, beantrage ich die Zulassung zum Universitätslehrgang „Vorstudienlehrgang der 
Wiener Universitäten“ (VWU) bzw. „Österreichische Orient-Gesellschaft“ (ÖOG). 
 
I affirm that the above statements are true and correct. I also affirm that I fulfil all requirements for immediate admission 
to or continuation of the study programme(s) I intend to start in Austria I the country of issue of my secondary school 
leaving or of my university diploma. 
I am aware that my admission will be withdrawn if I have been admitted owing to false statements and that the 
submission of forged documents will be prosecuted. 
If within the course of the preliminary proceedings the Medical University of Vienna arrives at the decision that I do not 
fulfil the requirements for admission to studies due to a lacking command of the German language and/or lacking 
equality of my foreign certificates with the Austrian secondary school leaving certificate and therefore prescribes 
supplementary examinations, I will apply for admission to the university training course "Vorstudienlehrgang der Wiener 
Universitäten" (VUW) or Österreichische Orient-Gesellschaft (ÖOG). 
 
 
 
________________       _________________________ 
 Datum – date           Unterschrift – signature  


